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mezi: 

SUSPA GmbH 
Mühlweg 33 

90518 Altdorf, Německo 

dále jen "SUSPA“ 
včetně jejích dceřiných společností 

a 

dále jen "Partnerská společnost" 

1. V průběhu přípravy obchodu, následných smluvních jednání a finální partnerské spolupráce 
umožní strany příslušné druhé straně přístup k důvěrným dokumentům, údajům a dalším 
informacím. Tuto Dohodu o mlčenlivosti je třeba zohlednit zejména u informací na úrovni 
"Důvěrné" a "Přísně důvěrné".

2. Smluvní strany jsou povinny zacházet s informacemi, poskytnutými jim v rámci plnění 
smlouvy příslušnou druhou stranou, jakož i s poznatky, získanými od příslušné druhé 
smluvní strany a jejích zákazníků, dodavatelů a partnerů v průběhu spolupráce v 
záležitostech  např. technického, obchodního nebo organizačního charakteru důvěrně a po 
dobu trvání této Dohody a po jejím ukončení je nevyužívat, nepoužívat a ani neposkytovat 
třetím stranám bez předchozího písemného souhlasu příslušné strany. Jakékoli použití 
těchto informací je omezeno výhradně na použití pro účely plnění smlouvy.
Partnerská společnost. se zejména zavazuje, že nebude vstupovat do přímého obchodního 
styku se zákazníky, dodavateli a dalšími partnery společnosti SUSPA a nebude za ně jednat 
přímo ani prostřednictvím třetích osob. Tím nejsou dotčeny obchodní vztahy, které již 
existovaly před uzavřením smlouvy, ani nové obchodní transakce mezi partnerskými 
a zákazníky, dodavateli a dalšími partnery společnosti SUSPA, jejichž obsah není touto 
Dohodou o mlčenlivosti dotčen.
Předmětem povinnosti zachování mlčenlivosti jsou veškeré dokumenty, výkresy, náčrty, 
údaje (osobní i neosobní), předměty, vzorky, zkušební vzorky, materiály, postupy, know-
how, informace atd., které byly jedné straně sděleny nebo poskytnuty druhou stranou,
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včetně kopií (dále také jen "dokumenty"), pokud jsou označeny jako důvěrné nebo které by 
rozumná třetí strana považovala za hodné ochrany, a tudíž důvěrné.  

Tato povinnost mlčenlivosti se nevztahuje na informace, které 
 druhá strana prokazatelně obdržela nebo dostává od třetí strany, která je k tomu

oprávněna
 byly obecně známé již při uzavírání smlouvy
 se následně stanou obecně známými, aniž by došlo k porušení povinností obsažených

ve smlouvě.

Tato povinnost se rovněž nevztahuje na případy, kdy jsou strany nuceny zveřejnit obdržené 
informace na základě zákonných ustanovení nebo úředních nařízení. 
Strana, která je povinna poskytnout informace, však musí v přípustném a možném rozsahu 
předem informovat druhou stranu a dát jí možnost se proti poskytnutí informací ohradit. 

3. Smluvní strany jsou povinny chránit obchodní a služební tajemství druhé strany a zachovávat 
mlčenlivost o údajích týkajících se osobních nebo věcných poměrů strany a jejích 
zaměstnanců nebo třetích osob. Tato povinnost platí i po ukončení smluvního vztahu.

4. Smluvní strany nebudou nyní ani v budoucnu využívat pro sebe ani pro třetí osoby žádné 
dokumenty, informace nebo obchodní poznatky jakéhokoli druhu, které obdržely v 
souvislosti se svou činností od zákazníků, dodavatelů nebo jiných partnerů druhé strany. 
Obdržené dokumenty uchovávají tak, aby k nim třetí strany neměly přístup.

5. Po ukončení smluvního vztahu jsou smluvní strany povinny neprodleně vrátit druhé smluvní 
straně vzájemně poskytnuté dokumenty, náčrty, informace apod., které podléhají utajení 
podle této Dohody. Veškeré pořízené kopie se zničí. Přitom se přihlíží k zákonným 
povinnostem uchovávání. Právo na zadržení existuje pouze tehdy, pokud je to nezbytné pro 
uplatnění nároků z příslušné smlouvy o poskytování služeb.

6. Nakládání s osobními údaji

Pokud smluvní strany přijdou do styku s osobními údaji, které náleží do oblasti odpovědnosti 

druhé strany, platí následující:

6.1  Partnerská společnost.      zaváže své zaměstnance, pověřené realizací zakázky, k
zachování mlčenlivosti a ochraně údajů. Smluvní strany budou dodržovat veškerá 
ustanovení Obecného nařízení EU o ochraně osobních údajů, jakož i další předpisy o 
ochraně osobních údajů a budou zpracovávat osobní údaje pouze v rámci přímého 
plnění úkolů. 
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6.2 Při podezření na závady, porušení ochrany osobních údajů nebo jiné nesrovnalosti 
při realizaci zakázky se budou smluvní strany neprodleně vzájemně informovat. 

7. Smluvní strany rovněž ukládají povinnost mlčenlivosti a ochrany údajů všem osobám nebo 
společnostem, které budou v rámci výše uvedené spolupráce pověřeny plněním příslušných 
úkolů. Dále zajistí, aby se o záležitostech vyžadujících utajení, dozvěděly pouze takové 
osoby, zaměstnanci nebo třetí strany, které jsou jimi pověřeny v rámci výše uvedené 
spolupráce, a to pouze v rozsahu nezbytném pro plnění smlouvy o poskytování služeb. 
Zaměstnanci partnerských společností musí být v rámci svého zaměstnání bezpodmínečně 
vázáni mlčenlivostí. Každá smluvní strana je povinna na požádání v přiměřené lhůtě sdělit 
druhé straně, jaké skutečnosti byly kterým osobám nebo společnostem zpřístupněny.

8. Pokud je některé ustanovení této Dohody zcela nebo zčásti neplatným nebo se stane 
neplatným, nemá tato neplatnost vliv na platnost ostatních ustanovení. Neplatné ustanovení 
bude nahrazeno právně přípustným ustanovením, které se nejvíce blíží zamýšlenému 
významu neplatného ustanovení. To platí i v případě neúmyslné obsahové mezery.

9. Neexistují žádné vedlejší ústní dohody. Změny a doplňky této Dohody musí být provedeny 
písemně; to platí i pro upuštění od požadavku na písemnou podobu.

10. Platí německé právo s vyloučením Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží 
(CISG).

11. Tato Dohoda nabývá účinnosti okamžikem podpisu. Povinnost zachovávat mlčenlivost trvá 
nejméně 10 let po ukončení obchodního vztahu.

Ve dvou vyhotoveních 

, 

SUSPA GmbH SUSPA GmbH 
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